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USO PREVISTO
Esta cámara está diseñada para utilizarse junto con un inhalador 
de dosis medida para administrar medicamentos en aerosol a los 
pulmones según las indicaciones de un profesional de la salud.

ANTES DE USAR
Esta cámara puede usarse directamente después de retirarla del 
paquete. Asegúrese de leer estas instrucciones y las incluidas con 
el inhalador y de tenerlas disponibles en todo momento. Mire 
cuidadosamente dentro de la cámara. Si hay polvo u otro tipo 
de residuos visibles en el interior, limpie la cámara. Sustitúyalo 
inmediatamente si está dañado o si le faltan piezas.

BOQUILLA
1 Retire las tapas del inhalador y de la cámara. Agite el inhalador 

inmediatamente antes de usarlo de acuerdo con las instrucciones 
incluidas. 2 Inserte el inhalador en la pieza trasera de la cámara. Ponga 
la boquilla en la boca y cierre los labios a su alrededor para asegurar un 
sellado eficaz. 3 Exhale y presione el inhalador una vez al comienzo de 
la inhalación. Inhale lenta y profundamente por la cámara hasta llenar 
bien los pulmones. Aguante la respiración de 5 a 10 segundos antes de 
exhalar. O Exhale y presione el inhalador una vez al comienzo de una 
inhalación lenta. Inhale y exhale a través de la cámara durante dos o 
tres respiraciones con los labios sellados alrededor de la boquilla de 
la cámara.

MÁSCARA
1 Retire la tapa del inhalador. Agite el inhalador inmediatamente 

antes de usarlo de acuerdo con las instrucciones incluidas. 2 Inserte el 
inhalador en la pieza trasera de la cámara. Coloque la máscara en la 
cara y asegúrese de que quede bien sellada. 3  Exhale y presione el 
inhalador una vez al comienzo de una inhalación lenta. Mantenga la 
máscara en su lugar e inhale y exhale a través de la cámara durante 5 
o 6 respiraciones.

	 	Notas
•	 DESACELERE la inhalación si escucha un silbido, significa que está 

inhalando demasiado rápido (en los modelos para adultos).
•	 Aplique solo un (1) disparo por vez. Siga las instrucciones incluidas 

con el inhalador con respecto al tiempo que debe esperar antes de 
repetir.

	 	Precauciones
•	 No utilizar con inhaladores o nebulizadores de polvo seco. Esta 

cámara no está diseñada para administrar estos medicamentos, por 
lo que es posible que no reciba la dosis adecuada.

•	 El incumplimiento de las instrucciones puede afectar la administración 
del medicamento o provocar problemas de inhalación.

	 	Advertencia
•	 No deje el dispositivo al alcance de niños sin supervisión. Contiene 

piezas pequeñas que pueden causar asfixia.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Esta cámara puede usarse directamente después de retirarla del 

paquete. Debe limpiarse semanalmente.

1 Retire únicamente la pieza trasera. No manipule la válvula durante la 
limpieza o desmonte el producto más de lo recomendado o se podría 
dañar. Para el producto de la máscara, no quite la máscara.

2  Sumerja las piezas durante 15 minutos en una solución suave de 
detergente líquido para vajilla y agua limpia tibia. Agite suavemente. 
Enjuague las piezas en agua limpia. O Coloque las piezas en la rejilla 
superior del lavavajillas. Asegúrese de que el producto esté boca arriba. 
Utilice el lavavajillas con un ciclo normal o ligero y evite secar con calor. 

3 Retire el exceso de agua de las piezas y deje que se sequen al aire 
en posición vertical. Asegúrese de que las piezas estén secas antes de 
volverlas a ensamblar.

4  Para volverlas a ensamblar, presione firmemente para conectar la 
pieza trasera. Para los modelos de boquilla, la tapa protectora siempre 
debe ser colocada en la boquilla cuando no se utilice el producto.

	 	Notas
•	 El producto debe reemplazarse después de 12 meses de uso. 
•	 No comparta este dispositivo médico.
•	 El producto no contiene bisfenol A, ftalatos, látex, plomo o PVC.
•	 Si nota acumulación del medicamento en su cámara, lave el interior 

de la cámara cuidadosamente con un paño suave.
•	 No se recomienda lavar en lavavajillas junto con platos demasiado 

sucios.
•	 Si va a lavar en un lavavajillas, utilice abrillantador.
•	 Para limpiar el inhalador, siga las instrucciones proporcionadas con 

el inhalador.
•	 El dispositivo de cámara puede desecharse con residuos domésticos, 

a menos que esté prohibido por las normativas de eliminación de 
residuos vigentes en los respectivos países.

•	 Vuelva a colocar la tapa en la boquilla y guárdela en un área limpia y 
seca cuando no la utilice.

	 	Precauciones
•	 No hervir ni esterilizar. El producto puede dañarse de forma 

permanente si se hierve, se esteriliza o se limpia en un lavavajillas a 
una temperatura superior a 70 °C.

HI
उपयोग का उद्देश्य
आपके स्वास्थ्य सवेा प्रदाता द्वारा निर्धारित किए गए अनुसार आपके फेफड़ों में एरोसोल दवा 
पहुंचान के लिए इस चैंबर का उपयोग एक मीटर्ड डोज़ इनहलेर के साथ किया जाना ह।ै

उपयोग से पहले
इस चेंबर को पकेैज के बाहर सीध ेउपयोग किया जा सकता ह।ै आश्वस्त रहें कि य ेइन निर्देशों 
और इन्हेलर के साथ दिए गए निर्देशों को पढ़ लिया गया ह ैऔर ये हर समय उपलब्ध हैं। चमै्बर 
में ध्यानपरू्वक देखें। यदि अदंर की तरफ कोई धलू या अन्य अवशषे दिखाई दे तो चैंबर को 
साफ़ करें। यदि यह क्षतिग्रस्त ह ैया परु्ज़े गायब हैं तो तरंुत बदलें।

माउथ पीस
1 इन्हेलर और चेंबर में स ेकैप्स को निकालें इन्हेलर के साथ दिए गए निर्देशों के 

अनसुार उपयोग करन ेस ेतरंुत पहल ेउस ेहिलाएँ। 2  इन्हेलर को चेंबर के बकेपीस में डालें 
माउथपीस को मुहं में रखें और प्रभावी सील को सनुिश्चित करने के लिए उसके आस-पास होंठों 

को बदं करें। सासँ लेन ेकी शरुूआत में। 3  सासँ छोड़ें और इन्हेलर को एक बार दबाएँ। एक 
परू्ण सासँ लिए जान तक चेंबर द्वारा धीरे-धीरे और गहरी साँस लें। सासँ बाहर निकालने से 
पहल े5-10 सकेंड  के लिए अपनी रोके रहें। या धीमी गति स ेसाँस लने ेकी शरुुआत में साँस 
छोड़ें और एक बार इन्हेलर को दबाएँ। चेंबर माउथपीस के आसपास 2-3 सासँों के लिए चेंबर 
के माध्यम स ेसाँस लें और और छोड़़ें।

मास्क इन्हेलर में से
1 कैप को निकालें। इन्हेलर के साथ दिए गए निर्देशों के अनुसार उपयोग करने से 

तरंुत पहल ेउस ेहिलाएँ। 2 इन्हेलर को चेंबर के बकेपीस में डालें मास्क को चहेरे पर लगाएँ 
और एक प्रभावी सील सनुिश्चित करें। 3 सासँ छोड़ें और एक धीमी साँस की शरुूआत में एक 
बार इन्हेलर को दबाएँ। मास्क को उसकी जगह पर पकड़े रहें और 5-6 सासँों तक चेंबर के 
माध्यम स ेसाँस लें और छोड़ें।

	 	नोट्स
•	 अगर आपको सीटी की ध्वनि सनुाई दे तो अपनी गति को कम कर दें, इसका मतलब ह ैकि 

आप बहुत जल्दी-जल्दी साँस ल ेरह ेहैं (वयस्क मॉडल पर)।
•	 एक समय में एक (1) पफ का प्रशासन करें। दोहरान ेस ेपहल ेकितनी बार प्रतीक्षा करना ह ै

इसके बारे में जानन के लिए इनहलेर के साथ दिए गए निर्देशों का पालन करें।

	 	सावधानियां
•	 ड्राई पाउडर इनहलेर या नबे्युलाइज़र के साथ प्रयोग न करें। इन दवाओं को वितरित करन ेके 

लिए इस कक्ष को डि-साइन नहीं किया गया ह,ै इसलिए आपको उचित खरुाक नहीं मिल 
सकती ह।ै

•	 निर्देशों का पालन करन ेमें विफलता दवा वितरण को प्रभावित कर सकती ह ैया इनहलेशेन-
मकुदमों का कारण बन सकती ह।ै

	 	चतेावनी
•	 बच्चों के साथ डिवाइस को लावारिस बिल्कु ल न छोड़ें। इसके छोटे-छोटे हिस्सों के कारण 

दम घटु सकता ह।ै

सफाई के निर्देश
इस चेंबर को पकेैज में स ेबाहर निकालत ेही उपयोग किया जा सकता ह ैऔर उसके 

बाद साप्ताहिक रूप स ेसाफ किया जा सकता ह।ै

1 केवल बकैपीस को निकालें। उत्पाद की सफाई या उस ेअलग करने के दौरान वाल्व के 
साथ अनुशसंा स ेअधिक छेड़छाड़ न करें ऐसा करने स ेउत्पाद को क्षति पहुँच सकती ह।ै मास्क 
वाल ेउत्पाद के लिए, मास्क को न निकालें।

2 तरल डिश डिटर्जेंट के एक हल्के  घोल में इसके भागों को 15 मिनट के लिए भिगोएँ और 
गनुगनेु पानी स ेसाफ करें। धीरे धीरे हिलाएँ। भागों को साफ पानी में खगंालें। या भागों को 
डिशवॉशर के शीर्ष रैक में रखें। उत्पाद को सरुक्षित रूप स े रख े जान को सनुिश्चित करें। 
डिशवॉशर को एक सामान्य या हल्के  चक्र पर चलाएं और हीटेड ड्राय स ेबचें। 

3 इसके भागों स ेअतिरिक्त पानी को हिलाकर बाहर निकाल लें और एक ऊर्ध्वाधर स्थिति में 
उन्हें हवा स ेसखूने की अनुमति दें। दोबारा जोड़ने स ेपहल ेभागों के सखूने को सनुिश्चत कर लें।

4 दोबारा जोड़ने के लिए, बकैपीस को संलग्न करन ेके लिए जोर स ेदबाएं माउथपीस मॉडल्स 
के लिए, उत्पादक के उपयोग में नहीं होने पर सरुक्षात्मक टोपी को हमशेा माउथपीस पर रखा 
जाना चाहिए।

	 	नोट्स
•	 उत्पाद को 12 महीनों के उपयोग के बाद बदला जाना चाहिए। 
•	 इस मडेिकल उपकरण को किसी के साथ साझा न करें।
•	 उत्पाद बिसफेनॉल A, थलेट्ेस, लटेेक्स, लडे और PVC स ेमकु्त होता ह।ै
•	 अगर आपको अपने चैंबर में दवा इकट्ठी होती दिख रही ह,ै तो चैंबर के अंदर के भाग को 

मलुायम कपड़े स ेधीरे स ेधोएं।
•	 अत्यधिक गंदे डिशसे के साथ डिशवॉशिग करना अनुशंसित नहीं ह।ै
•	 यदि डिशवॉशर में सफ़ाई करत ेहैं तो रिंस एड का उपयोग करें।
•	 इनहलेर की सफ़ाई के लिए, इनहलेर के साथ दिए गए निर्देशों का पालन करें।
•	 इस चैंबर उपकरण को घरेल ूकचरे के साथ तब तक डिस्पोज़ किया जा सकता ह ैजब तक 

कि संबधंित देशों में प्रचलित डिस्पोज़ के नियमों द्वारा इस ेप्रतिबंधित नहीं किया जाता ह।ै
•	 कैप को माउथपीस पर वापस रखें और उपयोग में न होन ेपर एक साफ, सखेू क्षेत्र में स्टोर 

करें।

	 	सावधानियां
•	 बॉइल या स्टरलाइज न करें। 70 डिग्री सले्सियस स ेऊपर के तापमान पर डिशवॉशर में 

बॉइल, स्टरलाइज या साफ किय ेजान पर उत्पाद स्थायी रूप स ेक्षतिग्रस्त हो सकता ह।ै
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TUJUAN PENGGUNAAN
Alat bantu ini harus digunakan dengan inhaler dosis terukur agar 
dapat mensuplai obat dalam bentuk aerosol ke dalam paru-paru Anda 
sebagaimana diinstruksikan oleh penyedia layanan kesehatan Anda.

SEBELUM DIGUNAKAN
Alat bantu ini dapat langsung digunakan setelah dibuka kemasannya. 
Pastikan Anda membaca petunjuk ini dan petunjuk yang disertakan 
dengan inhaler dan simpan jika sewaktu-waktu diperlukan. Periksa 
alat bantu dengan saksama. Bersihkan bagian dalamnya jika ada debu 
atau kotoran yang masuk. Segera ganti jika terdapat kerusakan atau 
komponen yang hilang pada alat bantu ini.

BAGIAN MULUT
1 Lepaskan penutup dari inhaler dan alat bantu. Segera kocok 

inhaler sebelum digunakan sesuai dengan petunjuk yang disertakan. 
2  Masukkan inhaler ke bagian belakang alat bantu. Masukkan 
bagian mulut alat bantu ke dalam mulut Anda dan katupkan bibir 
untuk memastikan alat telah terpasang dengan benar. 3 Hembuskan 
napas dan tekan sekali inhaler ketika Anda mulai menghirup 
napas. Tarik napas dalam-dalam dan perlahan melalui alat bantu 
hingga napas penuh. Tahan napas Anda selama 5-10 detik sebelum 
menghembuskannya. ATAU Hembuskan napas dan tekan sekali alat 
bantu ketika Anda mulai menghirup napas secara perlahan. Hirup dan 
hembuskan napas melalui alat bantu sebanyak 2-3 kali hembusan dan 
pastikan bibir Anda menempel di bagian mulut alat bantu.

MASKER
1 Lepaskan penutup dari inhaler. Segera kocok inhaler sebelum 

digunakan sesuai dengan petunjuk yang disertakan. 2  Masukkan 
inhaler ke dalam bagian belakang alat bantu. Gunakan masker pada 
wajah dan pastikan telah digunakan dengan benar. 3  Hembuskan 
napas dan tekan sekali inhaler ketika Anda mulai menghirup napas 
secara perlahan. Tahan masker di posisinya, lalu hirup dan hembuskan 
napas melalui alat bantu sebanyak 5-6 kali hembusan.

	 	Catatan
•	 PERLAMBAT napas jika Anda mendengar bunyi siulan karena ini 

berarti Anda menghirup napas terlalu cepat (kecepatan napas orang 
dewasa).

•	 Masukkan satu (1) hembusan sekaligus. Patuhi petunjuk yang 
disertakan dengan inhaler mengenai jeda waktu sebelum 
mengulangi tindakan tersebut.

	 	Perhatian
•	 Jangan gunakan dengan Inhaler Bubuk Kering atau Nebulizer. Ruang 

ini belum dirancang untuk memberikan obat-obatan ini sehingga 
Anda mungkin tidak mendapatkan dosis yang tepat.

•	 Kegagalan untuk mengikuti instruksi dapat mempengaruhi 
pemberian obat atau menyebabkan masalah inhalasi.

	 	Peringatan
•	 Jauhkan dari jangkauan anak-anak. Alat bantu ini mengandung 

komponen kecil yang dapat mengakibatkan tersedak.

TATA CARA MEMBERSIHKAN
Alat bantu ini dapat digunakan setelah dikeluarkan dari 

kemasan dan dibersihkan setiap minggu.

1 Cukup lepaskan bagian mulut. Jangan mengutak-atik katup selama 
membersihkan atau melepaskan bagian-bagian produk selain yang 
disarankan karena hal ini dapat mengakibatkan kerusakan. Untuk 
masker, Anda tidak perlu melepaskannya.

2 Rendam semua bagian selama 15 menit dalam larutan detergen cair 
untuk mencuci yang lembut dan air hangat yang bersih. Kocok-kocok 
dengan lembut. Bilas semua bagian dengan air bersih. ATAU Taruh 
semua bagian di bagian atas mesin pencuci piring. Pastikan produk 
ditaruh dengan benar dalam posisi menghadap ke atas. Hidupkan 
mesin pencuci piring dalam siklus normal atau ringan dan jangan 
dikeringkan. 

3 Keluarkan air yang tersisa di semua bagian dengan menguncang-
guncangkannya, lalu taruh dalam posisi tegak dan biarkan mengering 
dengan sendirinya. Pastikan semua bagian telah kering sebelum 
memasangnya kembali.

4  Untuk memasangnya kembali, tekan perlahan untuk memasang 
bagian belakang. Untuk model bagian mulut, tutup pelindung harus 
selalu dipasang pada bagian mulut jika produk tidak digunakan.

	 	Catatan
•	 Produk harus diganti setelah digunakan selama 12 bulan. 
•	 Jangan berbagi penggunaan alat medis ini dengan orang lain.
•	 Produk ini bebas dari Bisfenol A, Ftalat, Lateks, Timah, dan PVC.
•	 Jika terdapat bekas obat di dalam alat bantu ini, cuci bagian tersebut, 

kemudian bersihkan dengan lap lembut.
•	 Tidak disarankan membersihkannya di mesin pencuci piring 

bersamaan dengan alat makan yang terlampau kotor.
•	 Gunakan pembilas (rinse aid) jika ingin membersihkannya di mesin 

pencuci piring.
•	 Untuk membersihkan inhaler, ikuti petunjuk yang disediakan 

bersama dengan inhaler.
•	 Alat bantu ini dapat dibuang bersama dengan sampah rumah 

tangga, kecuali jika ada aturan yang melarang demikian di negara 
yang bersangkutan.

Trudell Medical International
725 Baransway Drive, London, Ontario,  
Canada N5V 5G4 

	 	+1-519-455-4862	  +1-519-455-6478
info@trudellmed.com 	 www.trudellmed.com
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INTENDED USE
This chamber is intended to be used along with a metered dose inhaler 
to deliver aerosol medication to your lungs as prescribed by your 
healthcare provider.

BEFORE USE
This chamber can be used directly out-of-package. Ensure these 
instructions and the instructions supplied with the inhaler have been 
read and are kept available at all times. Carefully look into the chamber. 
If there is any visible dust or other debris inside, then clean the 
chamber. Replace immediately if it is damaged or has missing parts.

MOUTHPIECE
1  Remove caps from inhaler and chamber. Shake the inhaler 

immediately before use as per the instructions supplied with it. 2 Insert 
the inhaler into the backpiece of the chamber. Put mouthpiece into 
mouth and close lips around it to ensure an effective seal. 3 Exhale 
and press the inhaler once at the beginning of inhalation. Inhale slowly 
and deeply through the chamber until a full breath has been taken. 
Hold your breath for 5-10 seconds before exhaling. OR Exhale and 
press the inhaler once at the beginning of a slow inhalation. Breathe 
in and out through the chamber for 2-3 breaths keeping lips sealed 
around chamber mouthpiece.

MASK
1  Remove cap from inhaler. Shake the inhaler immediately 

before use as per the instructions supplied with it. 2 Insert the inhaler 
into the backpiece of the chamber. Apply mask to face and ensure an 
effective seal. 3 Exhale and press the inhaler once at the beginning of 
a slow inhalation. Hold mask in place and breathe in and out through 
the chamber for 5-6 breaths.

	 	Notes
•	 SLOW DOWN if you hear the whistle sound, it means you are inhaling 

too quickly (on adult models).
•	 Administer one (1) puff at a time. Follow instructions supplied with 

the inhaler on how long to wait before repeating.

	 	Cautions
•	 Do not use with Dry Powder Inhalers or Nebulizers. This chamber has 

not been designed to deliver these medications so you may not get 
the proper dose.

•	 Failure to follow instructions may affect medication delivery or cause 
inhalation issues.

AR
دواعي الاستعمال

تم تصميم الحجرة بحيث يتم استخدامها مع جهاز استنشاق ذي جرعة معايرة لتوصيل الدواء عن 
طريق الرذاذ إلى رئتيك وفقًا لما ذكره اختصاصي الرعاية الصحية.

قبل الاستخدام
هذه  قراءة  من  التأكد  يجب  عبوتها.  من  إخراجها  بعد  مباشرة  الرذاذ  حجز  غرفة  استخدام  يُكن 
التعليمات والتعليمات الواردة مع جهاز الاستنشاق واتباعها في جميع الأوقات. انظر بدقة إلى داخل 
الحجرة. في حال وجود أي غبار أو نفايات أخرى مرئية بالداخل، نظف الحجرة. واستبدله فورًا في 

حال تلفه أو فقدان بعض أجزائه.

النماذج المزودة بقطعة فم
1 قم بإزالة غطاءي كل من جهاز الاستنشاق وغرفة حجز الرذاذ. رج جهاز الاستنشاق قبل 
الاستخدام مباشرة وفقًا للتعليمات المرفقة معه. 2 أدخل جهاز الاستنشاق في القطعة الخلفية لغرفة 
حجز الرذاذ. ضع قطعة الفم داخل فمك وأطبق عليها بشفتيك لضمان منع تسرب الدواء خارج فمك. 
3 خذ زفيراً و اضغط على جهاز الاستنشاق لمرة واحدة في بداية الشهيق. خذ شهيقًا عميقًا ببطء عبر 
غرفة حجز الرذاذ إلى أن يكتمل النفس. احبس أنفاسك لمدة من 10-5 ثوان قبل إطلاق زفير. أو أطلق 
زفيراً واضغط على جهاز الاستنشاق لمرة واحدة مع بدء أخذ شهيق ببطء. خذ شهيقًا ثم أخرج زفيراً عبر 
غرفة حجز الرذاذ 3-2 مرات مع الإطباق بفمك بإحكام على قطعة الفم الخاصة بغرفة حجز الرذاذ.

النماذج المزودة بقناع
وفقًا  مباشرة  الاستخدام  قبل  الاستنشاق  الاستنشاق. رج جهاز  الغطاء عن جهاز  1 انزع 
للتعليمات المرفقة معه. 2 أدخل جهاز الاستنشاق في القطعة الخلفية لغرفة حجز الرذاذ. ضع القناع 
على الوجه لإحكام منع تسرب الهواء خارج القناع. 3 أخرج زفيراً واضغط على جهاز الاستنشاق لمرة 
الوجه، خذ شهيقًا وزفيراً عبر غرفة حجز  القناع على  تثبيت  ببطء. مع  بدء أخذ شهيق  واحدة مع 

الرذاذ لـ 6-5 أنفاس.

ملاحظات 	 	
•	 النماذج  )في  كبيرة  الشهيق بسرعة  تأخذ  أنك  يعني  فهذا  إن سمعت صوت صفير،  النفس  أبطئ 

المخصصة للبالغين(.

•	 التي  التعليمات المرفقة مع جهاز الاستنشاق حول المدة  اتبع  استخدم بخة واحدة )1( كل مرة. 
يجب عليك انتظارها قبل تكرار هذه الخطوات.

التنبيهات 	 	
•	 لا تستخدم حجرة التنفس هذه مع أجهزة استنشاق المساحيق الجافة أو المراذيذ. لم يتم تصميم 

هذه الحجرة لتوصيل هذه الأدوية، لذا فقد لا تحصل على الجرعة المناسبة.

•	 قد يؤثر عدم اتباع التعليمات في توصيل الدواء أو يسبب مشاكل في الاستنشاق.

تحذير 	 	
•	 لا تترك الجهاز مع الأطفال من دون مراقبة. حيث تتضمن أجزاءً صغيرة يمكن أن تؤدي إلى الاختناق.

تعليمات التنظيف
يمكن استخدام غرفة حجز الرذاذ فور إخراجها من عبوتها ثم تنظيفها أسبوعياً.

1 قم بإزالة القطعة الخلفية من جهاز الاستنشاق فقط. لا تعبث بالصمام أثناء تنظيف المنتج أو 
تفككه إلا وفق الموصى به وإلا فقد يتلف الجهاز. بالنسبة للمنتج المزود بقناع، لا تقم بإزالة القناع.

2 انقع أجزاء الجهاز لمدة 15 دقيقة في محلول تنظيف أطباق مخفف وماء فاتر نظيف. رج الجهاز 
برفق. قم بشطف أجزاء الجهاز في ماء نظيف. أو ضع أجزاء الجهاز في الرف العلوي لغسالة أطباق. 
التنظيف  الأطباق في وضع دورة  ل غسالة  وأنه متجه لأعلى. شغِّ آمن  المنتج في مكان  أن  تأكد من 

الخفيف أو العادي وتلافى التجفيف بالحرارة. 

3 رج أجزاء الجهاز لتتخلص من الماء الزائد بها واتركها لتجف في الهواء في وضع عمودي. تأكد من 
أن أجزاء الجهاز جافة قبل إعادة تركيبها معًا.

التي تحتوي على  للنماذج  بالنسبة  بقوة لتركيبها.  الخلفية، اضغط عليها  القطعة  4 لإعادة تركيب 
قطعة فم، يجب وضع غطاء واق دائماً على قطعة الفم في حال عدم استخدام المنتج.

ملاحظات 	 	
•	 يجب استبدال المنتج بآخر بعد 12 شهراً من الاستخدام. 

•	 لا تشارك هذا الجهاز الطبي.

•	 إن المنتج خالٍ من مادة البيسفينول أ )BPA( والفثالات واللاتكس والرصاص والبولي فينيل كلوريد.

•	 الداخلي من الحجرة برفق باستخدام  التنفس، فاغسل الجزء  إذا لاحظت تراكمً للدواء في حجرة 
قطعة قماش ناعمة.

•	 لا يوصى بوضع الحجرة مع أطباق متسخة للغاية لغسلها في غسالة الأطباق.

•	 في حال التنظيف في غسالة الأطباق، استخدم أداة تنظيف.

•	 لتنظيف جهاز الاستنشاق، اتبع التعليمات المرفقة به.

•	 يمكن التخلص من جهاز الحجرة مع النفايات المنزلية ما لم يكن ذلك محظورًا بموجب لوائح التخلص 
من النفايات السارية في البلدان ذات الصلة.

•	 أعد وضع الغطاء على فتحة الفم وقم بتخزينها في منطقة نظيفة وجافة في حالة عدم استخدامها.

تحذيرات 	 	
•	 لا تقم بغلي المنتج أو تعقيمه. قد يتعرض المنتج للتلف الدائم في حال غليه أو تعقيمه أو تنظيفه 

في غسالة أطباق في درجة حرارة أكبر من 70 درجة مئوية.

	 	Warning
•	 Do not leave the device unattended with children. Contains small 

parts that can cause choking.

CLEANING INSTRUCTIONS
This chamber can be used right out-of-package and then 

cleaned weekly.

1  Remove the backpiece only. Do not tamper with valve during 
cleaning or disassemble the product beyond what is recommended or 
damage may result. For mask product, do not remove mask.

2  Soak the parts for 15 minutes in a mild solution of liquid dish 
detergent and lukewarm clean water. Agitate gently. Rinse parts in 
clean water. OR Place parts in top rack of dishwasher. Ensure product is 
securely placed face up. Run the dishwasher on a normal or light cycle 
and avoid heated dry. 

3  Shake out excess water from the parts and allow to air dry in a 
vertical position. Ensure parts are dry before reassembly.

4 To reassemble, press firmly to attach the backpiece. For mouthpiece 
models, the protective cap should always be placed on the mouthpiece 
when the product is not in use.

	 	Notes
•	 Product should be replaced after 12 months of use. 
•	 Do not share this medical device.
•	 Product is free of Bisphenol A, Phthalates, Latex, Lead and PVC.
•	 If you notice medication build-up in your chamber, wash the inside of 

the chamber gently with a soft cloth.
•	 Dishwashing with overly dirty dishes is not recommended.
•	 If cleaning in a dishwasher use a rinse aid.
•	 For cleaning of the inhaler, follow the instructions supplied with the 

inhaler.
•	 The chamber device can be disposed of with domestic waste unless 

this is prohibited by the disposal regulations prevailing in the 
respective countries.

•	 Put cap back on the mouthpiece and store in a clean, dry area when 
not in use.

	 	Caution
•	 Do not boil or sterilize. Product may be permanently damaged if 

boiled, sterilized or cleaned in a dishwasher at a temperature above 
70°C.
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•	 Ketika alat bantu ini sedang tidak digunakan, pasang penutup di 
bagian mulutnya dan simpan di tempat yang bersih dan kering.

	 	Perhatian
•	 Jangan dipanaskan atau disterilkan. Produk dapat menjadi rusak 

jika dipanaskan, disterilkan, atau dibersihkan dengan mesin pencuci 
piring pada suhu di atas 70°C.

TH
ใช้้ตามวัตัถุุประสงค์์ท่ี่�กำำ�หนด
กระบอกพ่น่ยาน้ี้�มีวีัตัถุปุระสงค์ส์ำำ�หรับัใช้้ร่ว่มกับัยาสููดกำำ�หนดขนาดเพื่่�อจ่่ายยาฝอย
ละอองไปยัังปอดของคุณุตามท่ี่�ผู้้� ให้บ้ริกิารทางการแพทย์ข์องคุณุสั่่�งจ่่าย

ก่่อนใช้้งาน
ท่อ่แชมเบอร์น้์ี้�สามารถใช้้ ได้้ โดยตรงจากแพคเก็็จ ตรวจสอบให้แ้น่่ ใจว่า่ได้อ้่า่นคำำ�ชี้�แจง
เหล่า่น้ี้�และคำำ�ชี้�แจงที่่�จัดัมาให้พ้ร้อ้มกับยาพ่น่สููด และเก็็บไว้้ ให้พ้ร้อ้มใช้้ตลอดเวลา ตรวจ
สอบด้า้นในของกระบอกพ่่นยาอย่า่งระมัดัระวังั หากด้า้นในของหน้้ากากมีีฝุ่่� นหรืือเศษผง 
ให้ท้ำำ�ความสะอาดกระบอกพ่น่ยา เปลี่่�ยนทันัทีีที่่�พบว่า่อุปุกรณ์์ชำำ�รุดุหรืือมีีชิ้้ �นส่่วนใด
สููญหายไป

ปากเป่่า
1 ถอด ฝา ออกจากยาพ่่นสููดและท่่อแชมเบอร์ ์เขย่า่ ยาพ่น่สููดทัันทีีก่อ่นใช้้ ตาม

คำำ�ชี้�แจงที่่�จัดัมาให้ ้2 สอด ยาพ่น่สููดลงท่ี่�ปลายท่อ่แชมเบอร์ ์นำำ�ปากเป่่าใส่่ ในปาก แล้ว้
ปิิดปาก เพื่่�อให้แ้น่่ ใจว่า่ปิิดสนิิทดีี 3 หายใจออก และ กด ยาพ่่นสููดหน่ึ่�งครั้้ �งเม่ื่�อเริ่่�มต้น้
การพ่น่สููดยา หายใจเข้า้ ลึึกๆ และช้้าๆ ผ่่านทางท่่อแชมเบอร์จ์นเต็็มปอด กลั้้ �นหายใจไว้้
ประมาณ 5-10 วินิาทีีก่อ่นจะหายใจออก หรือื หายใจออก แล้ว้ กด ยาพ่น่สููดหน่ึ่�งครั้้ �งเม่ื่�อ
เริ่่�มต้น้การพ่น่สููดยาช้้าๆ หายใจ เข้า้และออกผ่่านทางท่อ่แชมเบอร์ ์2-3 ครั้้ �งโดยให้ป้าก
เป่่ายังัคงอยู่่� ในปากและปิิดปากไว้้ ให้ส้นิิท

หน้้ากาก
1 ถอดฝา ออกจากยาพ่น่สููด เขย่า่ ยาพ่น่สููดทัันทีีก่อ่นใช้้ ตามคำำ�แนะนำำ�ที่่�จัดัมา

ให้้ 2 สอด ยาพ่น่สููดลงท่ี่�ปลายของท่่อแชมเบอร์ ์ใช้้หน้้ากากกับัหน้้าและตรวจสอบว่า่
ปิิดสนิิทดีี 3 หายใจออก และ กด ยาพ่่นสููดหน่ึ่�งครั้้ �งเม่ื่�อเริ่่�มต้น้การพ่น่สููดยาช้้าๆ ถืือ
หน้้ากากไว้้ ให้เ้ข้า้ที่่�แล้ว้หายใจเข้า้และออกผ่่านทางท่อ่แชมเบอร์ ์5-6 ครั้้ �ง

	 	หมายเหตุุ
•	 ทำำ�ให้ช้้้าลง หากคุณุได้ย้ินิเสีียงหวีีด หมายความว่า่คุณุหายใจเข้า้เร็ว็เกิินไป ( ในรุ่่�น

ผู้้� ใหญ่)่
•	 ให้ย้าโดยการพ่น่ทีีละหน่ึ่�ง (1) ครั้้ �ง ทำำ�ตามคำำ�ชี้�แจงที่่�จัดัมาให้พ้ร้อ้มกับัยาพ่น่สููดว่า่ต้อ้ง

รอนานเท่า่ไรก่อ่นจะพ่น่ซ้ำำ ��

	 	ข้้อควรระวังั
•	 ห้า้มใช้้ร่ว่มกับยาสููดชนิดผงแห้ง้หรืือยาพ่น่แบบฝอยละออง กระบอกพ่น่ยาน้ี้� ไม่่ ได้้

ออกแบบมาเพื่่�อจ่า่ยยาเหล่า่น้ี้� ดังันั้้ �นคุณุจึึงอาจได้ร้ับัยาในขนาดที่่� ไม่เ่หมาะสม
•	 การไม่ป่ฏิบิัตัิติามคำำ�แนะนำำ�อาจส่งผลต่อ่การจ่า่ยยาหรืือส่่งผลให้เ้กิิดปัญหาในการหายใจ

เข้า้ได้้

	 	คำำ�เตืือน
•	 ห้า้มทิ้้ �งอุปุกรณ์์ ไว้ก้ับัเด็็กโดยไม่ม่ีี ใครดูแูล อุุปกรณ์์มีีชิ้้ �นส่่วนขนาดเล็็กที่่�ทำำ�ให้เ้กิิดการ

สำำ�ลักัได้้

คำำ�ชี้้ �แจงในการทำำ�ความสะอาด
ท่อ่แชมเบอร์น้์ี้�สามารถนำำ�มาใช้้ ได้ท้ันัทีีหลังัจากนำำ�ออกจากแพ็็คเกจ และจาก

นั้้ �นให้ท้ำำ�ความสะอาดทุกุสััปดาห์์

1 ถอดเฉพาะปลายท่อ่ด้า้นหลังัเท่า่นั้้ �น อย่า่เปลี่่�ยนวาล์ว์ระหว่า่งการทำำ�ความสะอาดหรืือ
ถอดชิ้้ �นส่่วนของผลิตภัณัฑ์เ์กินิกว่า่ท่ี่�แนะนำำ� เน่ื่�องจากอาจทำำ�ให้เ้สีียหายได้ ้สำำ�หรับั
ผลิตภัณัฑ์ห์น้้ากาก ห้า้มถอดหน้้ากาก

2 แช่่ชิ้้ �นส่่วนไว้้ ในสารละลายอ่่อนๆ ของน้ำำ ��ยาล้า้งจานและน้ำำ ��อุ่่�นที่่�สะอาดเป็็นเวลา 15 
นาทีี เขย่่าเบาๆ ล้า้งชิ้้ �นส่่วนในน้ำำ ��สะอาด หรือื วางชิ้้ �นส่่วนไว้ท้ี่่�ชั้้ �นบนของเครื่่�องล้า้งจาน 
ตรวจสอบให้แ้น่่ ใจว่า่วางผลิติภัณัฑ์์ โดยหันัขึ้้ �นข้า้งบน เปิิดการทำำ�งานของเครื่่�องล้า้งจาน
โดยหมุุนปกติหิรืือเบา และหลีีกเลี่่�ยงการทำำ�ให้แ้ห้ง้โดยใช้้ความร้อ้น 

3 เขย่า่น้ำำ ��ที่่�เหลืือออกจากชิ้้ �นส่่วนแล้ว้ปล่อ่ยให้แ้ห้ง้ในบริเิวณที่่�มีอีากาศถ่า่ยเท ตรวจสอบ
ว่า่ชิ้้ �นส่่วนแห้ง้ก่อ่นนำำ�มาประกอบใหม่่

4 การประกอบใหม่่ ให้ก้ดให้แ้น่่นเพื่่�อให้ต้ิดิกัับส่่วนปลายด้า้นหลังั สำำ�หรับัรุ่่�นปากเป่่า 
ควรปิิดฝาของปากเป่่าไว้เ้สมอเมื่่�อไม่่ ได้้ ใช้้งานผลิติภัณัฑ์์

	 	หมายเหตุุ
•	 ควรเปลี่่�ยนผลิตภัณัฑ์ห์ลังัจากใช้้งาน 12 เดืือน 
•	 ห้า้มใช้้อุปุกรณ์์ทางการแพทย์น้์ี้�ร่ว่มกันั
•	 ผลิติภัณัฑ์น้์ี้�ปราศจากบิสิฟีีนอล เอ (Bisphenol A), พาทาเลต (Phthalate), ยาง

ลาเท็็กซ์์ (Latex), ตะกั่่�ว และ PVC
•	 หากมีีคราบของตัวัยาเกิดิขึ้้ �นภายในกระบอกพ่น่ยา ให้ล้้า้งทำำ�ความสะอาดด้า้นในของ

กระบอกพ่น่ยาเบาๆ โดยใช้้ผ้า้นิ่่�มๆ
•	 ไม่แ่นะนำำ�ให้ล้้า้งด้ว้ยเครื่่�องล้า้งจานพร้อ้มกับจานชามที่่�สกปรกมาก
•	 หากล้า้งทำำ�ความสะอาดด้ว้ยเครื่่�องล้า้งจาน ให้้ ใช้้ผลิติภัณัฑ์เ์คลืือบแห้ง้ (Rinse Aid)
•	 สำำ�หรับัวิธิีกีารล้า้งหลอดยาชนิดสููด ให้ท้ำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ที่่� ให้ม้าพร้อ้มกับัยาสููด
•	 กระบอกพ่น่ยาสามารถกำำ�จัดัรวมกับัขยะในครัวัเรืือนได้เ้ว้น้แต่จ่ะมีีข้อห้า้มตามระเบีียบ

การกำำ�จัดัที่่�มีอียู่่� ในประเทศสมาชิิกนั้้ �นๆ
•	 หากไม่่ ได้้ ใช้้งาน ให้้ ใส่่ฝาครอบกลัับไปยังัที่่�เป่่าปากและเก็็บไว้้ ให้ท้ี่่�แห้ง้และสะอาด

	 	ข้้อควรระวังั
•	 อย่า่นำำ�ไปต้ม้หรืือฆ่า่เชื้้ �อ ผลิติภัณัฑ์อ์าจเสีียหายอย่า่งถาวรหากนำำ�ไปต้ม้ ฆ่า่เชื้้ �อ หรืือ

ทำำ�ความสะอาดในเครื่่�องล้า้งจานท่ี่�อุณุหภูมูิสูิูงกว่า่ 70°C
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NAKALAANG PAGGAMIT
Ang chamber na ito ay dapat gamitin nang may metered dose inhaler 
para makapaghatid ng aerosol na gamot sa iyong baga alinsunod sa 
iyong provider ng pangangalagang pangkalusugan.

BAGO GAMITIN
Ang chamber na ito ay maaaring gamitin nang direkta galing sa pakete. 
Tiyakin ang mga tagubiling ito at ang mga tagubilin na ibinigay kasama 
ng inhaler ay nabasa mo at pinananatiling magagamit sa lahat ng oras. 
Siliping mabuti ang chamber. Kung may anumang nakikitang alikabok 
o dumi sa loob, linisin ang chamber. Palitan agad kung may sira ito o 
kung may nawawalang bahagi.

MOUTHPIECE
1 Alisin ang mga takip mula sa inhaler at chamber. Alugin ang 

inhaler kaagad bago gamitin alinsunod sa mga tagubilin na ibinigay 
sa mga ito. 2 Ipasok ang inhaler sa bahaging likod ng chamber. Ilagay 
ang mouthpiece sa bibig at isara ang labi sa upang matiyak ang isang 
epektibong pagtakip. 3  Huminga at pisilin ang inhaler ng minsan 
sa simula ng pagsinghot. Huminga ng dahan-dahan at malalim sa 
pamamagitan ng chamber hanggang sa isang buong paghinga ay 
maabot. Pigilin ang paghinga ng 5-10 segundo bago suminghot. O E 
huminga at pisilin ang inhaler isang beses sa simula ng isang mabagal 
na paglanghap. Huminga ng papasok at palabas sa pamamagitan 
ng chamber ng 2-3 mga hininga habang pinapanatili ang labi na 
selyadong sa mouthpiece ng chamber.

MASKARA
1 Alisin ang takip mula sa inhaler. Kalugin ang inhaler kaagad 

bago gamitin alinsunod sa mga tagubilin na ibinigay sa mga ito. 
2  Ipasok ang inhaler sa bahaging likod ng chamber. Ilapat ang 
maskara sa mukha upang matiyak ang isang mabisang pagkakatakip. 
3  Huminga at pisilin ang inhaler ng isang beses sa simula ng isang 
mabagal na paglanghap. Hawakan ang maskara sa lugar at huminga 
papasok at palabas sa pamamagitan ng chamber ng mga 5-6 na mga 
paghinga.

	 	Mga tagubilin
•	 BAGALAN kung marinig mo ang sipol NA tunog, ang ibig sabihin nito 

ay ikaw ay sumisinghot ng masyadong mabilis (sa pang matandang 
modelo).

•	 Mangasiwa ng isang (1) pag-ihip sa isang pagkakataon. Sundin ang 
mga tagubilin na ibinigay kasama ng inhaler sa kung gaano katagal 
na maghintay bago uulitin.

	 	Mga babala
•	 Huwag gumamit kasama ng Dry Powder Inhaler o Nebulizer. Ang silid 

na ito ay hindi pa nalagdaan upang maihatid ang mga gamot na ito 
upang hindi mo makuha ang tamang dosis.

•	 Ang kabiguang sumunod sa mga tagubilin ay maaaring makaapekto 
sa paghahatid ng gamot o maging sanhi ng mga kaso sa paglanghap.

	 	Babala
•	 Huwag pabayaan ang device na ito sa mga bata. May maliliit itong 

bahagi na puwedeng malunok.

TAGUBILIN SA PAGLILINIS
Ang chamber na ito ay maaaring gamitin nang direkta galing sa 

pakete at linisin ng lingguhan.

1  Alisin lamang ang backpiece. Huwag pakialaman ang balbula sa 
panahon ng paglilinis o i-disassemble ang produkto lampas sa kung 
ano ang inirerekomenda o ang pinsala ay maaaring magresulta. Para sa 
mga produkto ng maskara, huwag alisin ang maskara.

2 Ibabad ang mga bahagi ng 15 minuto sa isang banayad na solusyon 
ng likido panglinis at maligamgam at malinis na tubig. Malumanay na 
kalugin. Banlawan ang bahagi sa malinis na tubig. O ilagay ang mga 

bahagi sa tuktok na rack ng dishwasher. Tiyakin produkto ay ligtas na 
nakatingala. Patakbuhin ang dishwasher sa isang normal o light na 
cycle at iwasan ang pagpapatuyo sa init. 

3 Kalugin ang labis na tubig mula sa mga bahagi at pahintulutan sa air 
dry sa isang patayong na posisyon. Siguraduhing ang mga bahagi ay 
tuyo bago ibalik sa dati.

4  Upang buuing muli, pindutin ng matatag upang makabit ang 
backpiece. Para sa modelong pang mouthpiece, ang proteksiyon na 
takip ay dapat na laging ilagay sa mouthpiece kapag ang produkto ay 
hindi ginagamit.

	 	Mga Tagubilin
•	 Ang Produkto ay dapat mapalitan pagkatapos ng 12 buwan ng 

paggamit.
•	 Huwag ipagamit sa iba ang medikal na device na ito.
•	 Walang Bisphenol A, Phthalates, Latex, Lead, at PVC ang produkto.
•	 Kung may mapansin kang namumuong gamot sa iyong chamber, 

maingat na hugasan ang loob ng chamber gamit ang malambot na 
tela.

•	 Hindi inirerekomenda ang paghuhugas dito kasabay ng masyadong 
maruruming pinagkainan.

•	 Kung huhugasan ito gamit ang dishwasher, gumamit ng rinse aid.
•	 Para linisin ang inhaler, sundin ang mga tagubiling kasama ng inhaler.
•	 Puwedeng itapon ang chamber device kasama ng mga basura sa 

bahay maliban na lang kung ipinagbabawal ito ng mga regulasyon sa 
pagtatapon ng basura sa kinauukulang bansa.

•	 Ibalik ang takip sa mouthpiece at ilagay ito sa isang malinis at tuyong 
lugar kapag hindi ginagamit.

	 	Mga babala
•	 Huwag pakuluin o isterilisahin. Ang Produkto ay maaaring maging 

permanenteng masira kung pinakuluan, isterilisado o nalinis sa 
dishwasher sa isang temperatura sa itaas na 70°C.

TR
KULLANIM AMACI
Bu hazne, doktorunuz tarafından reçete edildiği şekilde, aerosol 
ilacı akciğerlerinize uygulamak için ölçülü bir doz inhalerle birlikte 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

KULLANMADAN ÖNCE
Bu hücre, ambalajından çıkarılır çıkarılmaz doğrudan kullanılabilir. Bu 
talimatların ve inhalerle birlikte gelen talimatların okunduğundan ve 
her zaman ulaşılabilecek bir yerde saklandığından emin olun. Haznenin 
içine dikkatli bir şekilde bakın. İçinde görünür toz veya başka bir kalıntı 
varsa hazneyi temizleyin. Hasarlıysa veya eksik parçalar varsa hazneyi 
derhal değiştirin.

AĞIZLIK
1  İnhalerin ve hücrenin kapaklarını çıkarın. Ürünle gelen 

talimatlar doğrultusunda, inhaleri kullanmadan hemen önce çalkalayın. 
2  İnhaleri hücrenin arka bölümüne takın. Ağız ünitesini ağzınıza 
yerleştirip, etkin bir izolasyon sağlamak için, dudaklarınızı, çevresinde 
kapatın. 3 Nefes verin ve solunum başlangıcında bir kez inhalere basın. 
Tam bir nefes alana kadar, hücreden yavaş ve derin bir şekilde soluk alın. 
Nefes vermeden önce nefesinizi 5-10 saniye tutun. VEYA Nefes verin ve 
yavaş solunum başlangıcında bir kez inhalere basın. Dudakları hücre 
ağızlığının çevresine hava almayacak şekilde yapıştırarak hücreden 2-3 
kez nefes alıp verin.

MASKE
1  İnhalerin kapağını çıkarın. Ürünle gelen talimatlar 

doğrultusunda, inhaleri kullanmadan hemen önce çalkalayın. 
2  İnhaleri hücrenin arka bölümüne takın. Maskeyi yüzünüze takınız 
ve etkin bir şekilde izolasyon oluşmasını temin edin. 3 Nefes verin ve 
yavaş solunum başlangıcında bir kez inhalere basın. Maskeyi hareket 
ettirmeden hücreden 5-6 kez nefes alıp verin.

	 	Notlar
•	 Islık sesi duyarsanız YAVAŞLAYIN, bu ses çok hızlı soluk aldığınız 

anlamına gelir (yetişkinler için).
•	 Bir kerede bir (1) nefes uygulayın. Tekrarlamadan önce ne kadar 

beklemeniz gerektiğini öğrenmek için inhalerle beraber gelen 
talimatlara bakın.

	 	Dikkat İbareleri
•	 Kuru Toz İnhalerler veya Nebülizatörler ile birlikte kullanmayın. Bu 

hazne, bu ilaçların uygulanması için tasarlanmamıştır, bu nedenle 
doğru dozu alamayabilirsiniz.

•	 Talimatlara uyulmaması ilaç uygulamasını etkileyebilir veya nefes 
alma sorunlarına neden olabilir.

	 	Uyarı
•	 Cihazı çocukların yanında gözetimsiz bırakmayın. Boğulmaya neden 

olabilecek küçük parçalar içerir.

TEMIZLEME TALIMATI
Bu hücre, ambalajından çıkarılır çıkarılmaz doğrudan 

kullanılabilir ve haftada bir temizlenir.

1  Yalnızca arka üniteyi çıkarın. Ürünü temizlerken veya parçalarına 
ayırırken valfle önerilenden daha fazla sıkmayın, aksi takdirde ürün zarar 
görebilir. Maskeli üründe maskeyi çıkarmayın.

2  Parçaları 15 dakika süre ile ılık temiz su ve yumuşak bir bulaşık 
deterjanı solüsyonunda bekletin. Hafifçe karıştırın. Parçaları temiz suda 
durulayın. VEYA Parçaları bulaşık makinesinin üst rafına yerleştirin. 
Ürünlerin, sağlam bir şekilde yerleştirilmiş olmasını temin edin. Bulaşık 
makinesini normal ya da kısa bir programda çalıştırın ve sıcak kurutma 
yapmayın. 

3  Sallayarak parçalardaki fazla suyu alın ve dikey konumda kendi 
kendine kurumaya bırakın. Yeniden monte etmeden önce parçaların 
kuruduğundan emin olun.

4  Tekrar monte etmek için arka üniteye yerleştirmek üzere sıkıca 
bastırın. Ağız üniteli modellerde, ürün kullanılmadığı zaman koruyucu 
kapak, daima ağız ünitesinin üzerine yerleştirilmelidir.

	 	Notlar
•	 12 ay kullanımın ardından ürün değiştirilmelidir. 
•	 Bu tıbbi cihazı başka biriyle paylaşmayın.
•	 Ürün; Bisfenol A, Ftalat, Lateks, Kurşun ve PVC içermez.
•	 Haznenizde ilaç birikimi olduğunu fark ederseniz haznenin içini 

yumuşak bir bezle hafifçe temizleyin.
•	 Bulaşık makinesinde çok kirli bulaşıklarla birlikte yıkanması tavsiye 

edilmez.
•	 Bulaşık makinesinde yıkamanız durumunda bulaşık makinesi 

parlatıcısı kullanın.
•	 İnhaleri temizlemek için inhaler ile birlikte verilen talimatları izleyin.
•	 Hazneli cihaz, ilgili ülkelerde geçerli atma düzenlemeleri uyarınca 

yasak olmadığı sürece evsel atıklarla birlikte atılabilir.
•	 Kapağı tekrar ağızlığa takın ve kullanılmadığı zamanlarda cihazı temiz 

ve kuru bir yerde saklayın.

	 	Önlemler
•	 Kaynatmayın ya da sterilize etmeyin. Ürün kaynatılır, sterilize edilir 

veya 70°C üzerinde bulaşık makinesinde temizlenirse kalıcı olarak 
hasar görebilir.

UR
مطلوبہ استعمال

اس چیمبر کا مقصد آپ کے صحت کی نگہداشت کنندہ کے نسخے کے مطابق آپ کے پھیپھڑوں 
میں ایروسول دوا پہنچانے کے لیے میٹرڈ ڈوز انہیلر کے ساتھ استعمال کرنا ہے۔

استعمال سے پہلے
ہدایات  ان  بنائیں کہ  یقینی  کیا جا سکتا ہے۔  استعمال  باہر  پیکج سے  براہ راست  اس چیمبر کو 
دستیاب  انہیں  میں  وقت  تمام  اور  ہے  چکا  جا  پڑھا  کو  ہدایات  کردہ  فراہم  ساتھ  کے  انہیلر  اور 
رکھا جاتا ہے۔ چیمبر میں غور سے دیکھیں۔ اگر اندر کوئی دکھائی دینے والی گندگی یا دوسری 
گندگیاں ہوں، تو پہلے چیمبر کو صاف کریں۔ اگر خراب ہوگيا ہو یا جزو غائب ہو تو اسے فوری 

طورپر تبدیل کریں۔

مائوتھ پیس
کے  ہدایات  کردہ  فراہم  ساتھ  کے  انہیلر  دیں۔  ہٹا  کو  کیپس  سے  چیمبر  اور  1 انہیلر 
مطابق استعمال سے پہلے اسے اچھی طرح ہلائیں۔ 2 انہیلر کو  منہ کے بیک پیس میں داخل 
کریں۔ مائوتھ پیس کو منہ میں ڈالیں اور اسکے اردگرد لب بند کر لیں تاکہ موثر سربمہر ہونے کو 
یقینی بنایا جا سکے۔ 3 سانس لینے کے آغاز میں سانس چھوڑیں اور انہیلر کو دبائیں۔ چیمبر 
کے ذریعے آہستگی اور انتہائی گہرا سانس لیں جب تک کہ ایک پورا سانس نہ لے لیں۔ سانس 
باہر نکالنے سے پہلے اسے 10-5 سیکنڈز کے لئے تھام کر رکھیں۔ یا آہستگی سے سانس لینے کے 
آغاز میں سانس چھوڑیں اور انہیلر کو دبائیں۔ چیمبر کے مائوتھ پیس کے اردگرد لبوں کو سربمہر 
رکھنے کے لئے 3-2 بار سانس لینے کے لئے چیمبر کے ذریعے اندر اور باہر کی جانب سانس لیں۔

ماسک
1 انہیلر سے کیپ کو ہٹائیں ۔ انہیلر کے ساتھ فراہم کردہ ہدایات کے مطابق استعمال 
سے پہلے اسے اچھی طرح ہلائیں۔ 2 انہیلر کو  منہ کے بیک پیس میں داخل کریں۔ ماسک کو 
چہرے پر لاگو کریں اور ایک موثر سربمہر کو یقینی بنائیں۔ 3 آہستگی سے سانس لینے کے آغاز 
میں سانس چھوڑیں اور انہیلر کو دبائیں۔ ماسک کو اپنی جگہ پر رکھیں اور 6-5 بار سانس کو 

چیمبر کے ذریعے اندر اور باہر نکالیں۔

نوٹس 	 	
•	 اگر آپ کو سیٹی کی آواز سنائی دے تو آہستہ ہو جائیں، اس کا مطلب ہے کہ زیادہ تیزی سے 

سانس میں لے رہے ہیں )بالغ ماڈل پر(۔

•	 ایک وقت میں ایک )1( ہی پف لیں۔ دوبارہ دوہرانے سے پہلے کتنا انتظار کریں کے لئے انہیلر 
کے ساتھ فراہم کردہ ہدایات پر عمل کریں۔

انتباہات 	 	
•	 ڈرائی پاؤڈر انہیلر یا نیبولائزرز کے ساتھ استعمال نہ کریں۔ اس چیمبر کو ان ادویات کی فراہمی 

کے لیے ڈی سائن نہیں کیا گیا ہے اس لیے آپ کو مناسب خوراک نہیں مل سکتی ہے۔

•	 ہدایات پر عمل کرنے میں ناکامی دواؤں کی ترسیل کو متاثر کر سکتی ہے یا سانس لینے میں 
دشواری کا سبب بن سکتی ہے۔

وارننگ 	 	
•	 آلات بچوں کے پاس نہ چھوڑیں۔ اس میں چھوٹے اجزاء ہوتے ہیں جو دم گھٹنے کا باعث بن 

سکتے ہیں۔

صفائی کی ہدایات

اس چیمبر کو عین پیکج سے باہر استعمال کیا اور پھر ہفتہ وار صاف کیا سکتا 

ہے۔

1 صرف بیک پیس کو ہٹائیں۔ صفائی کے دوران والو کے ساتھ چھیڑچھاڑ یا یا حصوں اس حد سے 
زیادہ الگ نہ کریں جس کی سفارش کی گئی ہے یا اس کا نتیجہ نقصان کی صورت میں نکل سکتا 

ہے۔ ماسک کی مصنوعات کے لئے، ماسک دور مت ہٹائیں۔ 

2 مائع ڈش صابن اور نیم گرم صاف پانی کے ایک ہلکی بنائے گئے سالوشن میں حصوں کو 15 
منٹ کے لئے بھگو کر رکھیں۔ نرمی سے ہلائیں جلائیں۔ صارف پانی میں حصوں کو دھوئیں۔ یا 
حصوں کو ڈش واشر کے ریک میں سب سے اوپر رکھیں۔ یقینی بنائیں کہ مصنوعہ کو اوپر کی 
جانب منہ کیے ہوئے رکھیں۔ ڈش واشر کو ایک عمومی یا ہلکے سائیکل پر چلائیں اور گرم سے 

خشک کرنے سے گریز کریں۔ 

3 حصوں سے اضافی پانی کو ہلا کر نکال دیں اور ایک عمودی پوزیشن میں ہوا سے خشک کرنے 
کی اجازت دیں۔ ری اسمبلی سے پہلے حصوں کے خشک ہونے کو یقینی بنائیں۔ 

4 دوبارہ جوڑنے کے لئے، بیک پیس کو واپس جوڑنے کے لئے مضبوطی سے دبائیں۔ مائوتھ پیس 
ماڈلز کے لئے، حفاظتی کیپ کو ہمیشہ مائوتھ پیس پر رکھیں جب مصنوعہ استعمال میں نہ ہو۔

نوٹس 	 	
•	 مصنوعات کو استعمال کے 12 ماہ بعد تبدیل کیا جانا چاہئے۔ 

•	 یہ طبی آلہ شیئر نہ کریں۔

•	 یہ پروڈکٹ بیسفینول A، فتھالیٹس، لیٹیکس، لیڈ اور PVC سے پاک ہے۔

•	 اگر آپ اپنے چیمبر میں دوائی بنتے ہوئے دیکھتے ہیں، تو دھیرے سے نرم کپڑے سے چیمبر 
کے اندرونی حصے کو دھوئیں۔

•	 ضرورت سے زیادہ کھانے کے خراب برتنوں کو دھونے کی تجویز نہیں کی جاتی ہے۔

•	 اگر ڈش واشر میں صفائی کرتے ہیں تو رنز ایڈ استعمال کریں۔

•	 انہیلر کی صفائی کے لیے، انہیلر کے ساتھ سپلائی کیے جانے کی ہدایات پر عمل کریں۔

•	 چیمبر آلہ کو گھریلو فضلہ کے ساتھ ڈس پوز کیا جاسکتا ہے جب تک کہ اسے متعلقہ ممالک 
میں ڈسپوزل کے مؤثر ضوابط کے تحت ممنوع نہ کیا گيا ہو۔

•	 پر  اور خشک جگہ  پر صاف  ہونے  نہ  استعمال میں  اور  پر واپس رکھیں  پیس  ٹوپی کو ماؤتھ 
محفوظ رکھیں۔

انتباہات 	 	
•	 ابالیں مت یا جراثیم کشی نہ کریں۔ اگر ابالی گئی، جراثیم کشی کی گئی یا C°70 سے اوپر 

درجہ حرارت میں صفائی کی گئی تو مصنوعہ مکمل طور بیکار یا خراب ہو سکتی ہے۔

VI
MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Ống đệm này được sử dụng cùng với ống hít định liều để đưa thuốc 
dạng son khí vào phổi theo chỉ định của bác sĩ.

TRƯỚC KHI SỬ DỤNG
Ống đệm này có thể được sử dụng trực tiếp luôn. Đảm bảo các hướng 
dẫn này và các hướng dẫn đi kèm với ống hít phải được đọc và luôn sẵn 
có mọi lúc. Hãy xem xét cẩn thận trong ống đệm. Nếu nhìn thấy bụi 
hoặc vụn bẩn khác bên trong thì hãy làm sạch ống đệm. Thay thế ngay 
nếu ống đệm bị hư hỏng hoặc thiếu bộ phận.

MIỆNG LOE
1 Tháo nắp khỏi ống hít và ống đệm. Lắc ống hít ngay trước khi 

sử dụng theo hướng dẫn kèm theo. 2 Gắn ống hít vào phần đỡ của 
ống đệm. Đặt miệng loe vào miệng và đóng chặt môi để đảm bảo bít 
kín hiệu quả. 3 Thở ra và ấn ống hít một lần lúc bắt đầu hít. Hít chậm và 
sâu thông qua ống đệm cho đến khi hít đầy hơi. Nín thở trong 5-10 giây 
trước khi thở ra. HOẶC Thở ra và ấn ống hít một lần lúc bắt đầu hít chậm 
vào. Hít vào và thở ra qua ống đệm khoảng 2-3 lần bằng cách đóng chặt 
môi xung quanh miệng loe.

MẶT NẠ
1 Tháo nắp khỏi ống hít. Lắc ống hít ngay trước khi sử dụng 

theo hướng dẫn kèm theo. 2 Gắn ống hít vào phần đỡ của ống đệm. 
Áp mặt nạ vào mặt và đảm bảo bít kín hiệu quả. 3 Thở ra và ấn ống hít 
một lần lúc bắt đầu hít chậm vào. Giữ mặt nạ tại chỗ và hít vào và thở ra 
qua ống đệm khoảng 5-6 lần.

	 	Lưu ý
•	 HÍT CHẬM XUỐNG nếu bạn nghe thấy tiếng còi, điều đó có nghĩa là 

bạn đang hít quá nhanh (trên mẫu người lớn).
•	 Thực hiện một (1) hơi thở phù mỗi lần. Làm theo các hướng dẫn kèm 

theo ống hít về khoảng thời gian cần chờ trước khi lặp lại.

	 	Thận trọng
•	 Không sử dụng với Máy hít bột khô hoặc Máy phun sương. Buồng này 

chưa được ký hợp đồng để cung cấp các loại thuốc này, vì vậy bạn có 
thể không nhận được liều lượng thích hợp.

•	 Việc không tuân theo hướng dẫn có thể ảnh hưởng đến việc cung cấp 
thuốc hoặc gây ra dị tật do hít phải.

	 	Cảnh báo
•	 Không bỏ mặc trẻ em với dụng cụ này. Có chứa bộ phận nhỏ có thể 

gây sặc.

CÁC HƯỚNG DẪN VỆ SINH
Ống đệm này có thể được sử dụng trực tiếp luôn và sau đó cần 

được làm sạch hàng tuần.

1 Chỉ cần tháo phần đỡ. Không làm xáo trộn van trong quá trình làm 
sạch hoặc không tháo rời sản phẩm vượt quá phạm vi được khuyến 
cáo, nếu không hư hỏng có thể xảy ra Đối với sản phẩm mặt nạ, không 
được tháo mặt nạ.

2 Ngâm các bộ phận khoảng 15 phút trong dung dịch nhẹ của nước 
rửa chén và nước sạch âm ấm. Khuấy nhẹ. Tráng rửa các bộ phận trong 
nước sạch. HOẶC Đặt các bộ phận vào giá trên cùng của máy rửa chén. 
Đảm bảo sản phẩm được đặt ngửa chắc chắn. Vận hành máy rửa chén 
theo chu trình thông thường hoặc chu trình nhẹ và tránh sấy khô bằng 
nhiệt. 

3 Lắc hết nước thừa ra khỏi các bộ phận và cho phép hong khô theo vị 
trí thẳng đứng. Đảm bảo các bộ phận khô ráo trước khi lắp lại.

4 Để lắp ráp lại, hãy ấn chặt để gắn phần đỡ. Đối với các mẫu miệng 
loe, nắp bảo vệ phải luôn được đặt trên miệng loe khi không sử dụng 
sản phẩm.

	 	Lưu ý
•	 Sản phẩm cần được thay thế sau 12 tháng sử dụng. 
•	 Không dùng chung dụng cụ y tế này.
•	 Sản phẩm không chứa bisphenol A, phthalates, latex, chì và PVC.
•	 Nếu bạn thấy thuốc tích tụ trong ống đệm, hãy lau nhẹ bên trong ống 

đệm bằng một miếng vải mềm.
•	 Không được rửa chung với chén đĩa quá bẩn.
•	 Nếu rửa bằng máy rửa chén, hãy sử dụng nước trợ xả.
•	 Để làm sạch ống hít, hãy làm theo hướng dẫn đi kèm với ống hít.
•	 Dụng cụ ống đệm này có thể thải bỏ với chất thải gia đình trừ khi 

bị cấm theo quy định về thải bỏ có hiệu lực tại quốc gia tương ứng.
•	 Đóng lại nắp vào miệng loe và bảo quản ở nơi sạch sẽ, khô ráo khi 

không sử dụng.

	 	Thận trọng
•	 Không đun sôi hoặc khử trùng. Sản phẩm có thể bị hư hỏng vĩnh viễn 

nếu đun sôi, khử trùng hoặc làm sạch trong máy rửa chén ở nhiệt độ 
trên 70°C.

ZH
用途
本吸藥輔助器用於搭配定量吸入劑，依照您的健康照護提供者所處方
的方式為患者的肺部提供噴霧藥物。

使用前
本吸入輔助器在拆開包裝後可直接使用。請務必詳讀這些說明和吸入
劑隨附的說明，並保持可隨時閱讀這些說明。小心查看吸藥輔助器內
部。如果內部有可見的粉塵或其他碎屑，請清潔吸藥輔助器。如果有
損壞或缺少部件，請立即更換。

吸嘴
1  在吸入器和吸入輔助器上卸下蓋子。使用前，請依照隨附

的說明震動吸入器。 2  將吸入器插入吸入輔助器的背材中。將吸嘴
放入口中，然後闔上嘴唇形成有效密封。 3  呼氣，然後在開始吸氣
時立刻按下吸入器。緩慢並深深的透過吸入輔助器吸氣，直到完全吸
入為止。呼氣前，停止呼吸 5-10 秒。 或 呼氣，然後在開始緩慢吸
氣時立刻按下吸入器。使用吸入輔助器吸入和呼出 2-3 口氣，保持
吸入輔助器吸嘴四周的嘴唇緊閉。

面罩
1  在吸入器上卸下蓋子。使用前，請依照隨附的說明震動吸

入器。 2  將吸入器插入吸入輔助器的背材中。將面罩戴在臉上並確
保有效的密封。 3  呼氣，然後在開始緩慢吸氣時立刻按下吸入器。
將面罩戴在定位，然後透過吸入輔助器吸入和呼出 5-6 口氣。

	 	備註
•	 如果聽到呼嘯聲表示您吸入的速度太快 (在成人型號上)，請「放慢

速度」。
•	 一次投入一 (1) 劑氣霧劑。關於重複使用之前要等待多長的時間，

請依照吸入器隨附的說明進行。

	 	小心
•	 請勿與乾粉吸入器或霧化器一同使用。 由於此吸藥輔助器並未設計

用於輸送這些藥物，所以您可能不會得到正確的劑量。
•	 未遵循說明，可能會影響藥物輸送或造成吸入問題。

	 	警告
•	 請勿讓兒童單獨使用此裝置。此裝置內含小零件，可能造成兒童窒

息。

清潔說明
本吸入輔助器在拆開包裝後即可使用，並請每周清潔一次。

1  僅卸下背材。不可在清潔期間改裝閥門或拆解我們建議以外的本
產品部位，否則可能造成損壞。對於有面罩的產品，不可卸下面罩。

2  將零件浸入液體洗碗精和微溫清水的溫和溶液中 15 分鐘。輕輕
攪動。使用乾淨的水沖洗零件。或 將零件放在洗碗機的最上層架子
上。確保產品的放置已固定且正面朝上。使用一般或輕度的洗碗周期
運行洗碗機，避免烘乾。 

3  甩出零件中多餘的水，然後放直風乾。重新組裝前，請確定零件
是乾燥的。

4  若要重新組裝，請牢牢按下以裝上背材。對於有吸嘴的型號，在
不使用本產品時，應該蓋上吸嘴的保護蓋。

	 	備註
•	 在經過 12 個月的口中使用後，應更換本產品。 
•	 請勿與其他人共用本醫療裝置。
•	 本產品不含雙酚 A、苯二甲酸酯類、乳膠、鉛及聚氯乙烯。
•	 如果您發現您的吸藥輔助器中有藥物沉積，請用軟布輕輕清洗裝置

內部。
•	 不建議與清洗太多髒碗碟的洗碗機一起清洗。
•	 如在洗碗機中清潔，請使用沖洗輔助劑 (rinse aid)。
•	 欲清潔吸入器，請遵循吸入器隨附的使用說明。
•	 除非各國現行的棄置規則禁止，此吸藥輔助器裝置可以與家庭廢棄

物一同丟棄。
•	 將蓋子蓋回吸嘴，未使用時請置於乾淨且乾燥處。

	 	注意事項
•	 不可使用洗碗機加熱或消毒。 如果在溫度 70°C 的洗碗機中煮沸、

滅菌或清潔，將導致本產品永久損壞。

EN	 Quantity
الكمية 	AR

ES	 Cantidad
HI	 मात्रा
ID	 Jumlah
TH	 จำำ�นวน
TL	 Dami
TR	 Miktar

مقدار 	UR
VI	 Số lượng
ZH	 數量

EN	 Medical device
الجهاز الطبي 	AR

ES	 Dispositivo médico
HI	 मडेिकल उपकरण
ID	 Alat medis
TH	 อุปุกรณ์์ทางการแพทย์์
TL	 Medikal na device
TR	 Tıbbi cihaz

طبی آلہ 	UR
VI	 Dụng cụ y tế
ZH	 醫療裝置

EN	 Part number
رقم الجزء 	AR

ES	 Número de pieza
HI	 पार्ट नंबर
ID	 Nomor komponen
TH	 หมายเลขชิ้้ �นส่่วนอุปุกรณ์์
TL	 Numero ng bahagi
TR	 Parça numarası

پارٹ نمبر 	UR
VI	 Mã số bộ phận
ZH	 零件編號

EN	 Unique device identifier
معرفّ الجهاز الفريد 	AR

ES	 Identificador de dispositivo único
HI	 अद्वितीय उपकरण पहचान सचूक
ID	 Pengidentifikasi unik perangkat
TH	 หมายเลขประจำำ�เครื่่�อง
TL	 Natatanging device identifier
TR	 Benzersiz cihaz tanımlayıcısı

منفرد آلہ شناخت کنندہ 	UR
VI	 Mã định danh dụng cụ duy nhất
ZH	 醫療器械唯一標識

EN	 Designed and developed in 
Canada

تم التصميم والتطوير في كندا 	AR
ES	 Diseñado y producido en Canadá
HI	 कनाडा में डिज़ाइन और विकसित
ID	 Didesain dan dikembangkan di 
Kanada
TH	 ออกแบบและพัฒันาในประเทศแคนาดา
TL	 Idinisenyo at binuo sa Canada
TR	 Kanada’da tasarlanmış ve 
geliştirilmiştir

کینیڈا میں ڈیزائن اور تیار کیا گیا 	UR
VI	 Được thiết kế và phát triển tại 
Canada
ZH	 於加拿大設計及開發

EN	 Single patient – multiple use
مريض واحد – متعدد الاستخدامات 	AR

ES	 Solo un paciente, uso múltiple
HI	 एकल रोगी – एकाधिक इस्तेमाल
ID	 Khusus digunakan berulang oleh satu pasien
TH	 ผู้้�ป่วยรายเดีียว – ใช้้งานได้ห้ลายครั้้ �ง
TL	 Para sa isang pasyente – maraming beses na 
paggamit
TR	 Tek hasta, birden fazla kullanım

واحد مریض – متعدد استعمال 	UR
VI	 Chỉ dùng cho một bệnh nhân - dùng nhiều lần
ZH	 供一名患者使用 – 可重用

EN	 For optimum performance replace after 12 months
للحصول على أفضل أداء، استبدله بعد 12 أشهر 	AR

ES	 �Para un rendimiento óptimo, sustitúyalo después de 12 meses
HI	 सर्वोत्तम प्रदर्शन के लिए, 12 महीनों के बाद बदल दें
ID	 Agar performanya optimal, ganti alat bantu ini setelah digunakan selama 
12 bulan
TH	 เปลี่่�ยนทุกุ 12 เดืือนเพื่่�อให้ท้ำำ�งานได้มี้ีประสิิทธิภิาพสูงสุุด
TL	 Para sa pinakamagandang performance, palitan pagkalipas ng 12 buwan
TR	 Optimum performans için 12 ay sonra değiştirin

بہترین کارکردگی کے لیے 12 ماہ کے بعد بدل دیں 	UR
VI	 Để có hiệu suất tối ưu, hãy thay thế sau 12 tháng
ZH	 請在使用 12 個月後更換產品，以獲得最佳性能

EN	 Product is free of Bisphenol A
)BPA( المنتج خالٍ من مادة البيسفينول أ 	AR
ES	 El producto no contiene 
bisfenol A
HI	 उत्पाद बिसफेनॉल A स ेमकु्त है
ID	 Produk ini bebas dari Bisfenol A
TH	 ผลิติภัณัฑ์ป์ราศจากบิสิฟีีนอล เอ
TL	 Walang Bisphenol A ang 
produkto
TR	 Ürün, Bisfenol A içermez

یہ پروڈکٹ بیسفینول A سے پاک ہے 	UR
VI	 Sản phẩm không chứa bisphenol 
A
ZH	 產品不含雙酚 A (BPA)

EN	 This product contains no latex
لا يحتوي هذا المنتج على مادة اللاتيكس 	AR

ES	 Este producto no contiene látex
HI	 इस उत्पाद में कोई लटेेक्स नहीं है
ID	 Produk ini tidak mengandung 
lateks
TH	 ผลิติภัณัฑ์น้์ี้� ไม่ม่ีีส่วนประกอบของยาง
ลาเท็็กซ์์
TL	 Walang latex ang produktong ito
TR	 Bu ürün lateks içermez
اس پروڈکٹ میں کوئی لیٹکس نہیں ہے 	UR
VI	 Sản phẩm này không chứa latex
ZH	 本產品不含乳膠 (latex)

EN	 Importer
المستورد 	AR

ES	 Importador
HI	 आयातक
ID	 Pengimpor
TH	 ผู้้�นำำ�เข้า้
TL	 Importer
TR	 İthalatçı

درآمد کنندہ 	UR
VI	 Nhà nhập khẩu
ZH	 進口商


